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ВСТУП
Актуальність теми дослідження зумовлена необхідністю комплексного й різнобічного дослідження історичної трансформації китайської лексики, яка має фундаментальне значення для розуміння розвитку китайської мови та культури в цілому. У контексті глобалізації та стрімкого розвитку китайського суспільства особливої актуальності набуває вивчення механізмів адаптації мовної системи до нових соціокультурних реалій.

Розуміння процесів історичної трансформації лексики дозволяє прогнозувати тенденції розвитку сучасної китайської мови та розробляти ефективні стратегії мовного планування. Особливу значущість мають дослідження взаємодії архаїчної та сучасної лексики в контексті збереження культурної спадщини та забезпечення спадкоємності мовних традицій.

Особливої актуальності набуває вивчення механізмів збереження та актуалізації архаїчної лексики в сучасній китайській мові. Розуміння принципів взаємодії різних історичних пластів лексики дозволяє краще усвідомити специфіку китайської мовної картини світу та її еволюцію під впливом соціокультурних змін.

У контексті міжкультурної комунікації дослідження історичної трансформації китайської лексики набуває додаткового значення як інструмент розуміння культурних кодів та ментальних особливостей носіїв мови. Знання історичного розвитку лексичної системи допомагає уникнути комунікативних невдач та забезпечити адекватне розуміння культурно-специфічних концептів.

Таким чином, дослідження історичної трансформації китайської лексики становить важливий напрямок лінгвістичної науки, який має як теоретичне, так і практичне значення. Результати таких досліджень сприяють глибшому розумінню процесів мовного розвитку та забезпечують основу для вирішення практичних завдань у сфері викладання мови, перекладу та міжкультурної комунікації.
Теоретичне підґрунтя дослідження становлять праці відомих китайських лінгвістів, таких як 王力 (Ван Лі), 呂叔湘 (Люй Шусян), 朱德熙 (Чжу Десі), які заклали основи вивчення історичного розвитку китайської мови. Серед західних дослідників вагомий внесок у розробку даної проблематики зробили Б. Карлгрен, Е. Пуллібланк, В. Бакстер. Значну увагу проблемам сучасного розвитку китайської мови також приділяють китайські дослідники, серед яких 李宇明 (Лі Юмін), 陈原 (Чень Юань), 邵敬敏 (Шао Цзінмінь). Їх дослідження охоплюють широкий спектр питань, зокрема еволюцію граматики та лексики китайської мови. 
Об'єктом дослідження виступає лексична система китайської мови в її історичному розвитку. 
Предметом дослідження є особливості функціонування архаїчної лексики в сучасній китайській мові та специфіка формування й використання сленгових виразів.
Метою дослідження є комплексний аналіз співвідношення архаїчної та сучасної лексики в китайській мові, а також вивчення особливостей формування та функціонування китайського сленгу в умовах сучасного інформаційного суспільства.

Для досягнення поставленої мети передбачається вирішення таких завдань:

- проаналізувати основні етапи історичного розвитку лексичної системи китайської мови;

- дослідити особливості функціонування архаїчної лексики в сучасній китайській мові;

- визначити основні тенденції розвитку сучасної китайської лексики;

- охарактеризувати специфіку формування та функціонування китайського сленгу;

- виявити фактори, які впливають на процеси неологізації в сучасній китайській мові;

- проаналізувати особливості взаємодії архаїчної лексики та сучасного сленгу.
Методологічну основу дослідження складають загальнонаукові методи аналізу, синтезу, систематизації та класифікації, а також спеціальні лінгвістичні методи: описовий, порівняльно-історичний, структурний, функціональний, контекстуальний аналіз.
Практична цінність таких досліджень полягає у можливості використання їх результатів для вдосконалення методик викладання китайської мови, розробки навчальних матеріалів та створення спеціалізованих словників. Крім того, розуміння історичної динаміки лексичних змін має важливе значення для перекладацької практики, особливо при роботі з класичними текстами.
Теоретична значущість досліджень історичної трансформації китайської лексики полягає у розвитку методології лінгвістичних досліджень та збагаченні теоретичної бази китайського мовознавства. Результати таких досліджень сприяють кращому розумінню загальних закономірностей мовного розвитку та можуть бути використані в порівняльно-типологічних дослідженнях.
Матеріалом дослідження слугували тексти різних історичних періодів розвитку китайської мови, сучасні медіатексти, матеріали інтернет-комунікації, словники та довідкові видання. 
Структура роботи зумовлена логікою дослідження та складається зі вступу, двох розділів з підрозділами, висновків, списку використаних джерел та додатків. 
РОЗДІЛ 1. ТЕОРЕТИКО-МЕТОДОЛОГІЧНІ ЗАСАДИ ДОСЛІДЖЕННЯ ІСТОРИЧНОГО РОЗВИТКУ КИТАЙСЬКОЇ МОВИ ТА ЇЇ СУЧАСНИХ ТРАНСФОРМАЦІЙ

1.1. Історіографія дослідження архаїчної лексики китайської мови
Китайська мова має честь називатися найдавнішою письмовою мовою світу, історія якої налічує 6000 років. Написи китайськими ієрогліфами були виявлені на багатьох панцирах та кістках черепах, що з’явилися приблизно у 1250 р. до н.е. при династії Шан (商朝, 1600 — 1046 р. до н.е.) [14, с.36]. Китайська мова використовує окремі унікальні ієрогліфи або символи для представлення одного слова свого словникового запасу. Більшість ієрогліфів є лише письмовими описами розмовного звуку зі значеннями. Наразі налічується біля 56000 ієрогліфів, і вам потрібно вивчити принаймні 3000 ієрогліфів, щоб мати можливість читати китайську газету [37].

Навіть незважаючи на те, що китайська письмова мова була змінена через політичні зміни та революції, основні принципи мови та її ієрогліфи та символи залишаються незмінними. Існує кілька діалектів китайської мови, але письмова мова більш-менш однакова. Вам може здатися дивним, що китайцям з різних провінцій важко спілкуватися вербально, але вони можуть розуміти письмову мову. Письмова мова має три форми: традиційну, спрощену та фонетичну або неофіційну сленгову мову. Форма «піньїнь» китайської мови транслітерується латиницею.

Як і всі інші мови, вона зазнала кількох змін в історії та різних втілень. Сім'я мов, відома як китайсько-тибетська, є основоположником китайської мови, але їхній зв'язок є предметом суперечок і активних досліджень. Основна складність реструктуризації пракитайсько-тибетської мови полягає в тому, що існує серйозна нестача документації щодо історії реформування китайської мови, немає документів, які б підтверджували відокремлення китайської мови від інших китайсько-тибетських мов [2, с. 1]. 

Розвиток китайської мови є предметом ерудованих дискусій. Одна з початкових систем була розроблена Бернхардом Карлгреном, шведським лінгвістом, на початку 1900-х років. Незважаючи на те, що система була переглянута, вона завжди залежала від методів і розуміння Карлгрена. Старокитайська також відома як архаїчна китайська, яка була поширеною під час правління династії Чжоу з 1122 до н.е. до 256 р. до н.е. Тексти династії Чжоу (周朝, 1046 — 256 р. до н.е.) складаються з творів на артефактах з бронзи, історії Шуцзін (书经), поезії Шицзін (诗经) і частин І Цзин (易经) [13]. 

Дослідження історії китайської мови демонструють наявність достатньої кількості джерел. Проте характер джерел, використаних у попередніх роботах, варіюється і охоплює приклади речень, спеціальні книги та корпуси.

Метод вивчення історії китайської мови з використанням прикладів речень є поширеним. Найчастіше вони походять із кількох відомих стародавніх книг. Ці книги детально аналізуються, і простий пошук у них може відповідати вимогам дослідників. Тому обробка корпусу, залученого до дослідження, здійснюється рідко. Наприклад, Дон при аналізі явища лексикалізації використовувала численні приклади речень. Зокрема, застосовувалися матеріали з «Книги обрядів» (礼记), «Весняно-осіннього літопису пана Льва» (吕氏春秋), «Записів історика» (史记), «Лун Хен» (论衡) та інших стародавніх текстів для ілюстрації розвитку номіналізації «作者» (автор). Цзінь і Дон (2020) також використовували ряд речень із «Доктрини середнього» (中庸), «Історії пізнішої династії Хань» (后汉书), «Записів держав за часів династії Східна Чжоу» (东周列国志) та інших джерел для демонстрації процесу лексикалізації «固执» (упертий). Водночас, приклади речень з цих джерел не здатні повністю відобразити масштабні мовні явища у давньокитайській мові [25, с. 32].

Особливістю використання окремих стародавніх книг для аналізу історії китайської мови є детальне вивчення спеціальних текстів. Однак обробка більшості стародавніх джерел зазвичай спрямована лише на задоволення конкретних потреб дослідників, і повна сегментація слів та маркування частин мови здійснюється рідко. Як правило, такі дослідження обмежуються певним історичним періодом і мають фрагментарний характер.

Використання корпусів для аналізу історії китайської мови надає можливість робити діахронічні висновки з великим часовим проміжком. Водночас методи обробки корпусів можуть бути різними за складністю та масштабом. Ручна обробка забезпечує задоволення вузьких потреб дослідників. Наприклад, Лі підраховував двоскладові слова у середньовічному китайському корпусі для аналізу словотворення. Дослідження охоплювало маркування двоскладових слів у «Рецептах від п'ятдесяти двох хвороб»  ( 五十二病方), «Історіях про відомих жінок» (列女传), «Лун Хен» (论衡) та інших восьми стародавніх текстах [12]. Го і Ян використовували онлайн-версію стародавнього китайського корпусу, що забезпечувала лише пошук на рівні символів для дослідження лексикалізації складних ідіом [6]. 

Писемність і народна мова представляють два основні етапи в еволюції китайської мови, що відображає характеристики стародавньої та сучасної культури, суспільства та мови відповідно. Літературна мова є класичною формою давньокитайської літератури та писемності, що виникла в період до Цінь (秦朝, 221 -206 рр. до н.е.) і продовжилася в династії Цін (清朝, 1644 -1912 рр.). Його стиль написання витончений, підкреслює літературну риторику та метр. Літературна мова використовує стародавні китайські ієрогліфи та лексику, а також стародавні граматичні структури, включаючи суворі норми для звуків ієрогліфів, значень і форм. В основному він використовується в галузях античної літератури, поезії та філософських творів, але не в усному спілкуванні [1, с. 4].

Навпаки, народна мова представляє стиль письма та вираження сучасної китайської мови. Народна мова характеризується чітким і лаконічним стилем письма, який підкреслює пряме вираження та легкість розуміння. Вона використовує сучасні китайські ієрогліфи та словниковий запас, приймає граматичну структуру, ближчу до розмовної мови, і зосереджується на практичності мови. Народна мова стала основною формою сучасного письма та спілкування, і широко використовується в публіцистиці, нарисах, романах, науково-технічній літературі, щоденному спілкуванні.

Шведський синолог Гобенхем був першим вченим, який розділив етапи історії китайської мови, і він поділив історію китайської мови на п’ять етапів: 太古汉语 (протокитайська) до Шицзін 诗经，上古汉语 (давньокитайська) від появи 诗经 до династії Східна Хань (东汉, 25 — 220 рр. н.е.), 中古汉语 (середньокитайська) від періоду шести династій до династії Тан (唐朝, 618 — 707 рр. н.е.), 近古汉语 (ранньомодерна) в династії Сун (宋朝, 960 — 1279 рр. н.е.) і 老官话 (старий мандарин) в династіях Мін (明朝, 1368 — 1644 рр. н.е.) і Юань (元朝, 1272 — 1368 рр. н.е.) [10].

Лю поділив історію розвитку китайської мови на два основні етапи, а саме, старий і сучасний етапи, засновані на двох письмових мовах класичної та простонародної. Вважається, що різниця між письмовою та розмовною мовами до династії Цінь була не надто великою, але після династій Хань (汉朝, 206 рр. до н.е. — 220 рр. н.е.) і Вей (魏朝, 220 — 265 рр. н.е.) поступово сформувалася досить фіксована письмова мова, яку пізніше назвали класичною китайською [16, с.12].

Хоча в певних типах есе була невелика кількість розмовної мови, 白话文 (народна мова) з розмовною мовою як основною частиною, наприклад 敦煌文献 та 禅宗语绿, які починають з’являтися аж до кінця династій Тан (唐朝, 618 — 707 рр. н.е.) і П’яти династій (五代, 907 — 960 рр. н.е.), і лише незадовго після цього він замінив письмову китайську класичну китайську. Судячи з цієї ситуації, доцільніше розділити історію китайської мови на два великі етапи, давньокитайську та сучасну китайську, взявши за рубіж пізні династії Тан і П'ять династій. Що стосується сучасної китайської мови, то це лише етап у сучасності китайської мови [21].

Деякі інші думки Лю такі. З точки зору граматики та лексики, є невелика проблема, що стара китайська була до династій Цінь і Хань, а сучасна китайська була після династій Сун і Юань. Як слід розділити 700 років від Трьох королівств до кінця династії Тан? Розмовна мова в цей період, мабуть, значно відрізнялася від мови до династій Цінь і Хань, але через консерватизм писемності розмовна мова могла бути виявлена лише тут і там, і лише в кінці династій Тан і П'яти династій, крім традиційного тексту переважала розмовна мова [57, с. 198].

Від династій Вей (魏朝, 220 — 265 рр. н.е.) і Цзінь (金朝, 1115 — 1234 рр. н.е.) до кінця династії Тан існували деякі твори, близькі до розмовної мови, такі як刘义庆Лю Іціна (з «Сун у Південній і Північній династіях») 世说新语, 百喻经перекладено 求那批地 з південної та північної династій, 賈思勰 (з Північної династії Вей) 齐民要术 тощо. Щодо народних пісень Шести династій, таких як 子夜歌 і 读曲歌, а також віршів Ван Фаньчжі (з династії Тан), Хань Шань (寒山) і Ши Де (拾得), то їх можна назвати досить розмовним. Після П’яти династій розмовна мова була в основному обмежен禅宗або 儒家语绿 [конфуціанськими цитатами], романами та іншими популярними літературними творами. Історичні книги, листи, офіційні документи та інші стилі все ще писали класичною китайською мовою. Як зазначив Лю Шусян, донедавна не було усвідомлено, що народна мова повністю замінила класичну китайську. Тому не без труднощів можна поставити історію китайської мови відповідно до застосування класичної китайської та народної мови [57, с.198].

Загалом, Ван не погоджувався з тим, що стилістичну зміну слід брати як стандарт для постановки історії китайської мови, оскільки «зміна стилю не дорівнює зміні національної мови. Він не показує переходу мови від старого до нового». Ван вважав, що «історичні етапи розвитку мови повинні визначатися внутрішніми законами розвитку мови» [21, с.9]. З точки зору фонетики, лексики та граматики «граматику слід взяти за основну основу». Отже, граматична будова і основний словниковий запас є основою мови і сутністю мовних характеристик. Граматична структура змінювалася повільніше, ніж основний словниковий запас. Якщо суттєво змінюється граматична структура, можна довести якісну зміну мови. Існує тісний зв’язок між фонетикою та граматикою (традиційна західна граматика, включаючи фонетику), яка є цілою системою, тому еволюцію фонетики також можна використовувати як стандарт для етапів. Розвиток загального словникового запасу також можна використовувати як стандарт для постановки, але він не є основним стандартом. Ван поділив історію китайської мови на чотири періоди: давньокитайський (приблизно 3 ст. н. е., до повстання п'яти варварів; 3 і 4 ст. є перехідними періодами); середньокитайський (4—12 ст. н. е.; 12—13 ст. — перехідні періоди); Рання сучасна китайська (з 13 по 19 століття н. е.; опіумні війни 1840 р. до руху Четвертого травня 1919 р. як перехідний етап); Пізніше сучасна китайська (після руху Четвертого травня) [21, с.9].

Крім того, Чжан вважав, що постановка сучасної китайської мови мала верхню межу не пізніше кінця династії Суй і початку династії Тан, а нижню межу — не пізніше ніж до появи «Сон у червоному теремі» («红楼梦»). Його причина полягала в тому, що згідно з принципом 说有易 (просто кажучи), якщо існував типовий сучасний китайський компонент, підтверджений доказами в певний період, то, хоча кількість була невеликою, слід визнати, що сучасна китайська виникла в цей період. Поки існує надійний приклад появи усного компонента, можна довести, що він «є», і його не слід підозрювати «ні в чому» через невелику кількість письмових прикладів. Точка зору Чжана не безпідставна [26]. Більшість прикладів Вана  中国现代语法 [Сучасна китайська граматика] були взяті з «Сон у червоному теремі» («红楼梦») [21, с.9].

Дослідження архаїчної лексики китайської мови має багатовікову історію, яка бере свій початок ще з періоду династії Чжоу (1046-256 рр. до н.е.). За даними дослідження Йон Х. та Пен Дж., перші спроби систематизації та пояснення давніх слів з'явились у словнику «Ер'я» (尔雅), який вважається найстарішим збереженим лексикографічним твором Китаю [23, с. 82].

Ван Лі у своїй фундаментальній праці «Історія китайської лінгвістики» (History of Chinese Linguistics) зазначає, що систематичне вивчення архаїчної лексики розпочалося в період династії Хань (汉朝, 206 р. до н.е. - 220 р. н.е.). Саме тоді виникла нагальна потреба у тлумаченні класичних текстів через значні зміни в розмовній мові порівняно з мовою давніх канонів [22, с.127].

Особливе місце в історії дослідження архаїчної лексики займає словник «Шовень цзєцзи» (说文解字), створений Сюй Шенєм у 100 р. н.е. Лі Фен у своєму дослідженні «Походження та еволюція китайських ієрогліфів» (The Origin and Evolution of Chinese Characters) підкреслює, що методологія Сюй Шеня, яка базувалася на аналізі графічної структури ієрогліфів та їх семантичних зв’язків, стала основою для подальших лексикографічних досліджень [14, с. 156].

Дж. Норман у своїй праці «Китайська мова» (Chinese) відзначає, що період Північних та Південних династій (南北朝, 420-589 рр.) характеризувався інтенсивним розвитком буддійського перекладу, що призвело до появи нових методів аналізу лексики. Зокрема, виникла практика створення глос та коментарів до складних місць у текстах, що збагатило методологію дослідження архаїчної лексики [19, с.231].

За даними дослідження Чен Піня, епоха династії Тан (唐朝, 618-907 рр.) стала періодом розквіту лексикографічної діяльності. Було створено численні словники та довідники, які систематизували знання про архаїчну лексику [5, с. 45]. Особливу увагу привертає словник «Гуанюнь» (广韵), який представив комплексний підхід до аналізу фонетичної структури давньокитайської мови.

Карлгрен Б. у своїй роботі « Дослідження китайської фонології» (Etudes sur la Phonology Chinoise) зазначає, що період династії Сун (960-1279 рр.) характеризувався появою нових методів дослідження історичної фонології, які дозволили краще зрозуміти звукові зміни в лексиці [13, с.178]. Саме в цей період було створено низку фонетичних словників, які стали важливим джерелом інформації про історичний розвиток китайської лексики.

Чжан Ї. С. у дослідженні «Функціональні слова в сучасній китайській мові» (Function Words in Modern Chinese) підкреслює важливість періоду династії Мін (明朝, 1368-1644 рр.) для розвитку методології дослідження службових слів. Автор зазначає, що саме в цей період було закладено основи систематичного вивчення граматичної семантики [27, с.89].

Бакстер В. Х. та Сагар Л. у своїй праці «Давня китайська мова: нова реконструкція» (Old Chinese: a new reconstruction) представляють сучасний погляд на реконструкцію давньокитайської мови. Їхня методологія поєднує традиційні філологічні методи з досягненнями сучасної лінгвістики. Автори підкреслюють важливість врахування діалектних даних та споріднених мов для реконструкції архаїчної лексики.

Сунь Ц. у своїй недавній роботі «Фінітність китайської мови: змінність, актуальність, тривалість та кінцевість» (Chinese Finiteness: Changeability, Actuality, Durationality and Telicity) представляє новий погляд на дослідження граматичних категорій в історичній перспективі. Автор пропонує інноваційний підхід до аналізу темпоральних характеристик дієслівної системи давньокитайської мови [20, с.438].

Фен С. у дослідженні «Історичний синтаксис китайської мови» (Historical Syntax of Chinese) розглядає взаємозв'язок між синтаксичними структурами та лексичними змінами в історії китайської мови. Автор демонструє, як синтаксичні трансформації впливали на семантичну еволюцію лексики [5, с.546].

Особливу увагу заслуговує нещодавня праця Йон Х., Пен Дж. та Чжан С. «Китайська лексикографія в двадцятому столітті» (Chinese Lexicography in the Twentieth Century), яка представляє комплексний огляд розвитку китайської лексикографії у XX столітті. Автори аналізують еволюцію методологічних підходів до вивчення лексики та відзначають вплив західної лінгвістичної традиції на китайське мовознавство [24, с.234].

На основі аналізу наведених джерел можна зробити висновок, що дослідження архаїчної лексики китайської мови пройшло довгий шлях розвитку від перших лексикографічних спроб до сучасних комплексних досліджень. Методологія вивчення архаїчної лексики постійно вдосконалювалася, збагачуючись новими підходами та методами аналізу.

Сучасний етап дослідження характеризується міждисциплінарним підходом, який поєднує методи історичної лексикології, фонології, граматики та соціолінгвістики. Особливого значення набуває використання комп'ютерних технологій та методів корпусної лінгвістики, які відкривають нові можливості для аналізу історичних текстів та реконструкції давніх мовних станів.
1.2. Методологічні підходи до порівняльного аналізу архаїчної та сучасної лексики
 Порівняльний аналіз архаїчної та сучасної лексики є складним багатокомпонентним процесом, що потребує застосування системного підходу. Еволюція китайської мови відображає не лише лінгвістичні трансформації, але й суспільні, культурні та політичні зміни. Тому методологія дослідження повинна враховувати підходи для вивчення історичного розвитку китайської мови, особливості її граматичної, семантичної та фонетичної системи [1, с.5]. 

Методологічна основа порівняльного аналізу лексики базується на порівняльно-історичному (діахронічному) та синхронному підходах. Порівняльно-історичний підхід дозволяє простежити розвиток слова чи ієрогліфа шляхом порівняння мовних факторів сучасної та застарілої мови на різних етапах її формування [51, с.53]. Синхронний аналіз, своєю чергою, зосереджується на вивченні функціонування слів у моменті сучасного мовного розвитку, включаючи їх соціокультурне значення і без урахування історичних змін [52].

Основними принципами є:

•
Інтеграція даних з різних джерел. Використовуються класичні тексти, словники архаїчної лексики, сучасні лексикографічні ресурси, а також усна мова.

•
Врахування етимології. Аналіз походження слів, трансформації їхнього значення та зміни семантичної структури.

•
Соціокультурний контекст. Урахування впливу суспільних змін, зокрема урбанізації, цифровізації та глобалізації, на мову.

Розпочинаючи дослідження методологічних підходів до порівняльного аналізу архаїчної та сучасної китайської лексики, необхідно насамперед окреслити фундаментальні засади, на яких базується сучасна лінгвістична компаративістика у сфері китайської мови. Багаторічний досвід дослідження даної проблематики дозволяє стверджувати, що ефективний порівняльний аналіз потребує комплексного застосування низки методологічних підходів та інструментів.

Діахронічний підхід становить основу методології порівняльного аналізу, оскільки дозволяє простежити еволюцію лексичних одиниць протягом різних історичних періодів розвитку мови в результаті зміни одного стану іншим [52]. У межах даного підходу особливу увагу варто приділяти вивченню текстів різних історичних епох, починаючи від написів на кістках періоду династії Шан (商朝, 1600 — 1046 рр. до н.е.) і закінчуючи сучасними текстами. Важливим аспектом діахронічного аналізу виступає дослідження фонетичних змін, які відбувалися в процесі історичного розвитку мови [1, с.1].

Структурний підхід дозволяє виявити систему та структуру мови, особливості будови лексичних одиниць та їхні смислові характеристики. При застосуванні даного підходу доцільно звертати увагу на морфемну структуру слів, характер відношень, фіксованих зв’язків і залежностей між словами в ієрархії мовних рівнів та у різні періоди розвитку мови [51, с.55]. 

Функціональний підхід передбачає вивчення особливостей вживання лексичних одиниць у різних контекстах та комунікативних ситуаціях зі сторони цілеспрямованої природи мовних одиниць та явищ. У рамках даного підходу важливо досліджувати прагматичні та конверсаційні аспекти використання архаїчної та сучасної лексики, їхні лексико-стилістичні та соціолінгвістичні характеристики [51, с.59]. 

Когнітивний підхід дозволяє розглядати лексичні одиниці як відображення певних концептуальних структур та особливостей мовної картини світу носіїв китайської мови різних історичних періодів. Застосування даного підходу передбачає аналіз лексичних одиниць як когнітивних механізмів, які лежать в основі формування лексичного значення та ментальних структурах носіїв мови [51, с.32]. 

Важливим методологічним інструментом виступає компонентний аналіз, який дозволяє виділити семантичні складові лексичних одиниць та простежити їхню трансформацію і зв’язок з іншими ієрархічними відношеннями мови. При проведенні компонентного аналізу необхідно враховувати як встановлення сем, так і їх структурної організації [55, с.14].

Контекстуальний аналіз становить невід'ємну частину методології порівняльного дослідження, оскільки дозволяє виявити особливості функціонування лексичних одиниць у різних комунікативних ситуаціях. Особливу увагу варто приділяти аналізу контекстуального оточення слів й інтерпретації художніх текстів різних жанрів та стилів [54, с.20].

Статистичний аналіз відноситься до математичного методу дослідження, він дозволяє визначити правила розподілу одиниць мови, їх спільні зв’язки для дослідження залежностей якісних і кількісних характеристик, ідеї динаміки змін у словниковому складі мови та її функціонування [55, с.37].
Таблиця 1.1
Порівняльна характеристика методологічних підходів
	Методологічний підхід
	Основні характеристики
	Об’єкт дослідження
	Інструменти аналізу

	Діахронічний
	Вивчення історичної еволюції мовних одиниць
	Тексти різних історичних періодів
	Етимологічний аналіз, реконструкція форм

	Структурний
	Аналіз мови як системи, взаємозв’язок лексичних одиниць
	Морфемна структура, зв'язки елементів мови
	Морфемний аналіз, семантичний аналіз

	Функціональний
	Дослідження особливостей вживання
	Контексти використання, комунікативні ситуації
	Дискурсивний аналіз, прагматичний аналіз

	Когнітивний
	Вивчення концептуальних структур
	Метафоричні моделі, концептуальні схеми
	Концептуальний аналіз, фреймовий аналіз

	Компонентний
	Виділення семантичних складових
	Семи, семантичні компоненти
	Семний аналіз, компонентний аналіз

	Контекстуальний
	Аналіз функціонування в контексті
	Текстове оточення, дискурсивні особливості
	Контекстуальний аналіз, дистрибутивний аналіз

	Статистичний
	Визначення частотності вживання
	Кількісні показники, частотність
	Корпусний аналіз, статистичні методи


Особливу увагу при проведенні порівняльного аналізу архаїчної та сучасної лексики варто приділяти проблемі семантичних трансформацій. У процесі історичного розвитку китайської мови значення багатьох лексичних одиниць зазнавало суттєвих змін, які могли проявлятися у розширенні або звуженні семантичного обсягу, появі нових значень або втраті старих, зміні конотативних характеристик.

При дослідженні семантичних трансформацій доцільно використовувати метод семантичного поля, який дозволяє простежити зміни в системних відношеннях між лексичними одиницями. Важливим аспектом такого аналізу виступає вивчення сукупності та особливостей синонімічних та антонімічних зв’язків, як значень певних ситуацій чи різних періодів розвитку мови [55, с.35].

Методологія порівняльного аналізу повинна також враховувати низку факторів, які впливали на розвиток лексичної системи китайської мови. Серед таких факторів варто відзначити історичні події, соціальні, культурні традиції та міжмовні контакти суспільства, адже мова є соціальним феноменом та її розвиток є нероздільним із суспільством. Отже, врахування соціолінгвістичних факторів, які розвиваються протягом різних періодів історії, дозволяє краще зрозуміти причини та механізми лексичних змін [57, с.197].

У процесі порівняльного аналізу необхідно також звертати увагу на стилістичні характеристики лексичних одиниць. Архаїчна лексика часто зберігається в сучасній мові у вигляді стилістично маркованих одиниць, які використовуються для створення певного стилістичного ефекту. Аналіз стилістичних функцій архаїзмів у сучасних текстах становить важливий аспект порівняльного дослідження.

Методологія порівняльного аналізу повинна також включати вивчення процесів неологізації та архаїзації лексики. Важливо досліджувати механізми появи нових слів та виходу з активного вжитку застарілих лексичних одиниць, враховуючи при цьому як внутрішньомовні, так і екстралінгвістичні фактори.

Комплексне застосування зазначених методологічних підходів та інструментів аналізу дозволяє отримати всебічне уявлення про особливості розвитку лексичної системи китайської мови та характер змін, які відбувалися в процесі її історичної еволюції. Результати такого аналізу можуть бути використані для подальшого розвитку теорії та методики викладання китайської мови, а також для вирішення практичних завдань перекладу та міжкультурної комунікації.

Для порівняння архаїчної та сучасної лексики застосовуються такі етапи:

1.
Відбір лексичних одиниць. У цьому етапі відбувається ідентифікація слів, що зазнали змін, та їхній поділ на тематичні групи. Наприклад, лексика, пов'язана з побутом, адміністративною системою, технологіями.

2.
Аналіз графічної структури. Оскільки китайська мова використовує ієрогліфічну писемність, важливо дослідити зміни у графемах. 

3.
Дослідження семантичних змін. Увага приділяється зміні значення лексем у різних епохах. 

4.
Контекстуальний аналіз. Порівнюється вживання слів у текстах різних періодів. 

5.
Соціолінгвістичний аспект. Вивчається вплив сленгових форм на розвиток лексики. 

Сучасні дослідження значною мірою базуються на застосуванні цифрових інструментів, таких як корпуси текстів, програми для аналізу частоти вживання слів та етимологічні бази даних. Важливим інструментом є корпус «Hanzi Graph», який дозволяє відстежувати зміни графем у часі.

Застосування порівняльного аналізу дозволяє формувати лексикографічні таблиці, через які можна простежити зміни на різних рівнях функціонування мови: графічному, семантичному та соціальному. Завдяки такій методології дослідники мають змогу створювати більш повне уявлення про еволюцію мови протягом певного її періоду розвитку.

Таким чином, методологія порівняльного аналізу архаїчної та сучасної китайської лексики вимагає комплексного підходу, що поєднує історичні, семантичні, соціальні та технічні аспекти. Аналіз дозволяє не лише краще зрозуміти розвиток мови, але й забезпечує базу для подальших досліджень, спрямованих на інтеграцію традиційних і сучасних мовних елементів.
РОЗДІЛ 2. ДОСЛІДЖЕННЯ АРХАЇЧНОЇ ЛЕКСИКИ КИТАЙСЬКОЇ МОВИ ТА ЇЇ ТРАНСФОРМАЦІЙ
У  даній курсовій роботі буде досліджено китайські архаїзми — слова та вирази, які зустрічаються у літературній творчості, зокрема стародавній, проте вийшли з повсякденного вжитку [34]. Китайські архаїчні терміни несуть в собі певне значення та часто написані традиційними ієрогліфами або ж словосполученнями не притаманними сучасній китайській мові, які зберігають в собі історію не тільки розвитку китайської мови, але й китайського суспільства. Окрім того, наразі китайська література не дуже популяризована в Україні, відповідно не всі тексти були дослідженні та перекладені, тому вивчення стародавньої літератури, зокрема застарілих термінів є важливим етапом у вивченні мови, який пояснює історичні зміни у мові, її розвитку, культурі давніх часів та допомагає поглибити розуміння китайської мови.

Вирази веньяню досі існують у китайській мові, здебільшого у літературній творчості, політиці, документах, тощо, і використання веньянізмів є розповсюдженим явищем. Хоча архаїчні лексичні одиниці дещо відрізняються від сучасної лексики, яка зараз використовується як в усній, так і в письмовій мові, що пішла від давньокитайської мови, але досі застосовуються в писемній мові. Також збереглось чимало давньокитайських прислів’їв та виразів, які активно використовуються носіями китайської мови та рахуються книжковою мовою (书面语) [35].

Основною відмінністю стародавніх і сучасних китайських слів є те, що у давнину слова були однокореневими, але зараз такі слова становлять меншу частину словникового складу сучасної китайської мови, адже здебільшого використовуються слова з двома і більше коренями. Також слова, які дійшли і до наших днів, у минулому часто мали відмінне значення від того, яке відоме зараз.

Саме через ці відмінності виникає складність перекладу стародавніх китайських текстів [38]. 

Розглянемо декілька прикладів відмінності стародавньої та сучасної китайської лексики.

У сучасній мові є слово 聪明, що означає «розумний», тоді як у стародавніх текстах використовували тільки聪, що походив від 耳聪 у значенні «добре чути», а 明від 明目 «добре бачити». Або ж слово 去 «йти» раніше мало значення 离开 — йти звідкись. А термін 穷 «бідний» у минулому значенні — «виснажений» [38].

Або ж, наприклад, вираз细菜, який вийшов із ужитку тільки у минулому столітті, означає «дефіцитні/сезонні овочі». Також дане слово використовувалося стосовно овочів, які не вирощувалися в певних регіонах Китаю, або загалом у всій країні, а були імпортовані з інших регіонів та країн.

«北京人很保守，过去不知苦瓜是什么东西，近几年有人学会吃了。农民也开始种了。农贸市场上有很好的苦瓜卖，属于«细菜»，价格很高» [50].
«Жителі Пекіну дуже консервативні, раніше не знали що таке китайська гірка диня,  тільки протягом останніх років почали її вживати. Фермери також почали її вирощувати. Тепер вона добре продається на ринку сільськогосподарських товарів та називається сезонним овочем, коштуючи чималих грошей».
2.1. Аналіз архаїчної мовної палітри на основі давньокитайських промов
Розглянемо уривки з четвертого розділу китайського історичного тексту 国语 «Промови про держави», що складається зі збірки стародавніх промов правителів та інших держслужбовців. У даному тексті зустрічається багато архаїзмів, які повністю вийшли з ужитку, зокрема в усній сучасній китайській мові.  

(Див. додаток А):

Даний уривок розповідає про ритуали і традиції Китаю, а також важливість їх збереження в суспільстві. Герой Цао Гуй рекомендує царю Ці дотримуватися стародавніх обрядів. Головна тема абзацу — важливість обрядів, які були спрямовані на збереження порядку серед людей та стабільності у державних справах. 

Дотримання традицій проведення ритуалів було сильним інструментом у збереженні правильних відносин між царями та народом, а відхилення від звичного рахувалося поганим прикладом і суперечило давнім звичаям, а також створювало безлад у державі. 

(Див. додаток А):
不可!夫礼, 所以正民也 [33].
«Неприпустимо! Церемонія обряду — це те, що робить людей праведними».
У першому наведеному реченні використовується слово 正民, що раніше використовувалося в значенні «правильний народ», у літературі часто зустрічається стосовно опису громадян, що не порушують моральних принципів та законів. Тепер вищенаведене слово не вживається в сучасній усній мові. На заміну прийшли слова такі як: 人民 — «народ» та 公民— «громадяни», що є більш актуальними виразами на даний час.

Приклади: 1)中国人民政府的工作就是为人民服务。
«Робота Народного уряду Китаю — служити народу».
2)我们是中国的公民，应该恪守法律。 
«Ми громадяни Китаю, повинні суворо дотримуватися законів».
Наступне речення  використовує 制诸侯 у значенні «контролювати князів», що вказує на встановлені закони, які дозволяють керувати та контролювати держслужбовців. В історичних творах, промовах та текстах 制诸侯 описує встановлення контролю вищими правителями над царями нижчого рангу, задля досягнення порядку в державі. 

(Див. додаток А):
是故先王制诸侯, 使五年四王、一相朝 [33].
«По цій причині, правителі минулих епох контролювали феодалів, вимагаючи, щоб чотири царі і один канцлер кожні п'ять років відвідували придворні наради».
У сучасному китайському суспільстві даний вираз втратив свою актуальність, зокрема через зміни у суспільно-політичному ладі. Так, наприклад,先王 «правитель минулого» втратило свою значущість у мові. Наразі використовуються інші вирази для позначення органів виконавчої влади, як от: 


 • 政府 — уряд;

 • 省长 — губернатор провінції;

  • 领导  — керівник, лідер.


Приклади: 1) 政府应该满足公民的需求。  
«Уряд повинен задовольняти потреби громадян».
2) 国家面临与人民问题有关的挑战时，领导必须深入群众。
«Коли перед країною постає виклик пов’язаний з народними проблемами, лідер повинен іти в маси».
3) 省长领导当地企业迈向成功 。 
«Губернатор веде місцеві підприємства до стрімкого успіху».
(Див. додаток А):
终则讲于会, 以正班爵之义, 帅长幼之序, 训上下之则, 制财用之节, 其间无由荒怠 [33].
«В кінці, на засіданні було обговорення правил рангів та титулів, норми поведінки між старшинами та особами нижчих рангів, контроль в управлінні фінансами, і протягом цього періоду не було зволікань».
У вищенаведеному реченні є три вирази, які вийшли з ужитку: 讲于会, 正班爵之义, 帅长幼之序 [33].
讲于会  — обговорювати (під час політичного засідання). 讲 означає «проводити нараду», 会 — «зібрання правителів».

Відповідниками у сучасній китайській мові є: 举行会议 — «проводити засідання/зібрання/конгрес» та 开会 — «проводити зібрання/співбесіду/засідання».
正班爵之义 — встановлювати порядок титулів та рангів.

Даний вираз означає збереження ієрархії між представниками різних рангів та титулів, а саме: порядок виступу на засіданнях, роль у прийнятті рішень і навіть місце у залі засідань.

Зараз популярним у використанні є 明确等级制度 — «чітко визначити систему ієрархії».

Приклад: 电器公司明天要举行会议，内容主要是明确等级制度。
«Компанія електронних товарів завтра проводить засідання щодо теми визначення системи ієрархії».
帅长幼之序 — ієрархія між старшими та молодшими (рангами). Даний термін пов’язаний із чітким порядком розділення на старшин та молодших за титулом службовців, що регулює відносини між ними. Він досі зустрічається у китайській мові, проте не так активно використовується через зміни у соціальному устрої Китаю.

(Див. додаток А):
夫齐弃太公之法而观民于社,君为是举而往观之, 非故业也, 何以训民 [33]?
«Фу Ці відмовився від принципів Тайгуна і спостерігав за народом, тому правитель спостерігає за ними. Це не його справа, то як він може повчати людей?»
故业 — «основна справа/спеціалізація», «спадкова справа». Даний термін є застарілим та тепер зустрічається виключно в класичній літературі. 

У сучасній мові частовживаним є 祖业 —«сімейна справа», «спадкова справа», «успадкування майна».

Приклад: 张旭华继承了祖业继续经营祖传的鲜花店。
«Джан Сюхуа успадкувала справу, щоб продовжити керувати сімейним магазином квітів».
(Див. додаток А):
土发而社, 助时也。收攜而蒸,  纳要也。今齐社而往观旅, 非先王之训也 [33].
«Коли земля пробуджується, народжує плоди, проводиться жертвоприношення божеству Землі, щоб сільське господарство дало результат. Зібравши врожай, люди дякують землі за дари, здійснивши обряд. Але тепер народ держави Ці збираються, щоб подивитись на натовп під час жертвоприношення — хіба це відповідає настановам давніх владарів». 
У сучасній мові 社 відоме як «спільнота», проте у старокитайській даний ієрогліф мав інакше, не пов’язане зі спільнотою, значення, а саме: «божество», «дух».  Наразі найпоширенішим варіантом слова «дух» є 神. Наприклад:  祖先神 — Дух предків, 海神  — Дух моря, 爱神 — Бог кохання, у сенсі якого часто маються на увазі Купідон, Амур чи Ерос.
收攜而蒸. 收 — «збирати», 攜 — «нести», 而蒸 — «готувати їжу» (для жертвоприношення). Даний вираз пояснює стародавній обряд, коли люди приносили в дар Землі приготовану їжу, щоб вимолити родючість. Він є архаїчним і не вживається у сучасній китайській мові, окрім класичних текстів, писань, тощо. Проте його можна пояснити таким реченням із сучасними термінами: 收获庄稼后举行蒸食祭祀。
观旅 —  спостерігати (за процесією). Дане словосполучення не є вживаним у сучасній мові, 观光 є поширеним варіантом слова у значенні «спостерігати», «відвідувати (пам’ятки)», який прийшов на заміну 观旅. 
先王之训 — повчання давніх царів. 训 — «повчання», «настанова». 之 використовується у класичних китайських текстах і виступає аналогом 的, що позначає належність, проте 之 досі активно використовується в сучасному офіційному мовленні. 

Сучасний відповідник до наведеного виразу: 古代帝王的教导。
(Див. додаток А):
天子祀上帝, 诸侯会之受命焉 [33].
«Імператор приносить жертву Богові, васали зібрались отримати доручення.»
诸侯 — «князь», «правитель», «васал». Якщо розібрати даний вислів, то отримаємо 诸 — вказує на множину та 侯, що вказує на титул правителів.

Даний вислів є класичним, наразі зустрічається лише в історичному контексті, тому його здебільшого замінюють такими словами, як 统治者, 领导人, тощо. 
会之 є аналогом 聚会 у значенні «збиратись», «зустрічатись». 命  — «наказ», «мандат», «доручення». Слово, яке використовується в сучасній китайській мові — 命令 . 
焉 — частка, яка підсилює твердження, також має значення «там», «це».  Сучасні відповідники: «在那儿», «这».

Зважаючи на слова, які є більш характерними для китайської мови сьогодення, вищенаведене речення можна перебудувати таким чином: 统治者聚会接受命令。
(Див. додаток А):
诸侯祀先王、先公, 卿大夫佐之受事焉 [33].
«Князі приносять жертви минулим правителям та покійним предкам, а чиновники допомагають у виконанні обов’язків».
卿大夫 стосується високопосадовців та чиновників, сучасні аналоги: 官员  та 官吏. 受事焉 також не є властивим сучасній мові, замість цього виразу використовують 承担任务 або 执行任务. 

(Див. додаток А):
祀又不法, 君举必书, 书而不法, 后嗣何观 [33]?
«Жертвоприношення незаконні, правитель обов’язково має це записати, але якщо записи е відповідають закону, як нащадки це приймуть?»
У наведеному прикладі є вираз 君举必书, що означає «записати важливі закони/події», він вийшов з вжитку і тепер не зустрічається в мові.

Отже, у даному розділі було розглянуто архаїчну лексику у стародавніх промовах на основі збірки промов 国语 «Промови про держави», який наповнений наразі неактуальною застарілою лексикою та аналізовано її трансформації протягом тривалого часу.  Можна помітити, що використано чимало традиційних ієрогліфів та слів, які є тепер як невідомими носіям китайської мови, так і рідко зустрічаються в словниках, що значно впливає на розуміння стародавніх текстів.
2.2. Дослідження архаїзмів стародавньої китайської поезії
Поезія мстить в собі образне навантаження, виражає емоції, зберігає в собі культурну та історичну спадщину. Вона не має таких суворих обмежень в лексиці, як класичні тексти та промови, тому в ній містяться стилістичні ефекти, які підкреслюють настрій, відношення тогочасного народу до певних тем та  ситуацій.

Перше, що буде розглянуто — це вірш 四牡 «Чотири коні» із  Книги пісень , що входить до розділу 小雅 «Мала елегія». 

(Див. додаток Б):
«Чотири коні мчать, зітхають. Хіба не мрію я повернутись? Але державні справи вимогливі, нема часу для відпочинку... Державні справи вимогливі, нема часу дбати про батька... Нема часу піклуватися про матір».
Тут зустрічається декілька архаїчних термінів, які вийшли з ужитку і взагалі не зустрічаються у сучасній китайській мові:

(Див. додаток Б):
牡騑騑，啴啴骆马 [37].
«Мчаться, зітхають коні».
騑騑  «мчатись» застосовувався тільки для опису швидкого руху конів. Зараз це слово можна замінити за допомогою 奔跑  та 奔驰, які мають аналогічне значення та використовуються для опису швидкого руху як різних предметів, так і живих істот.

(Див. додаток Б):
王事靡盬，不遑将父。。。[37].
«Державні справи нескінченні, немає часу піклуватися про батька...»
靡盬 перекладається як «нескінченно», «без зупину», сучасним аналогом якого, є 不停. 
将 нині має багато значень і найчастіше виступає модальним дієсловом, яке вказує на наміри та дії у майбутньому. Проте раніше він вживався в інакшому значенні, а саме — «доглядати», «піклуватися», «бути (поряд з кимось)». Сучасним відповідниками є 照顾  «піклуватись», або ж 陪伴«бути з», «супроводжувати». 

Термін不遑 «немає часу» повністю вийшов з усної мови. Сучасні більш розмовні варіанти: 没时间，无暇.

Наступний розглянемо вірш поета Лі Дзіна 摊破浣溪沙 «Тан по Хуаньсіша»  [40]. 

(Див. додаток В):
«Лотос втратив аромат, листя зелене зів’яло, 

Західний вітер зеленою хвилею навіює печаль. 

В’яне разом з молодістю, неможливо дивитись.

Уві сні я повертаюсь у далекий край. 

У вежу проникає холодний звук нефритового інструменту, 

Скільки сліз, скільки печалі, самотність».
На початку поеми зустрічається слово 菡萏, що означає «лотос», відомий як 荷花. 
不堪看 є поетичним висловом, який навіть у давні часи зустрічався здебільшого в літературній творчості та використовувався у контексті жалю. Його можна перекласти як 不忍看 — «неможливо дивитися», «не можу дивитися».  

Приклад: 不忍看那些流浪猫流浪狗每天吃一些剩的东西。
«Не можу дивитись як вуличні коти та собаки кожного дня їдять недоїдки».
吹彻 зустрічається у значення «поширюватись всюди» (про звук інструменту). У сучасному варіанті варто замінити ієрогліф 彻 «проникати» на 遍 «поширюватись всюди» — 吹遍.

Вираз 倚阑干 дослівно перекладається «спиратися на поручні», якому раніше поети надавали прихований символ самотності. Тепер він не несе в собі ніяких символів і використовується в прямому сенсі 靠栏杆 «спиратися на поручні». 

Наступним буде досліджено частини твору 洛神赋 «Поема про богиню Ло» автора Цао Чжи [42]. Даний твір немає чіткої строфічної структури та має розгорнутий опис, тому що написаний у жанрі Фу. Цей жанр є ритмічним, складається з поезії та римованої прози. Хоча після династії Тан (唐朝, 618 — 707 рр. н.е.) вірш почали більше відносити до прози  [41].

(Див. додаток Г):
休迅飞凫，飘忽若神，陵波微步，罗袜生尘 [40].
«Швидка і витончена, мов дика качка, легка, як божество, легко ступаючи по водній гладі, її шовкові панчохи здіймають пил».
У наведеному реченні майже всі слова є застарілими та не зустрічаються в сучасній мові. 休— «відпочивати», «зупинятись», 迅 — «швидко», «стрімголов». Поєднання цих двох ієрогліфів 休迅 зараз немає єдиного стійкого значення, проте розглядаючи варіанти перекладу окремо кожного з них, даний вираз можна перекласти як «плавно, але стрімко», «витончено, але швидко». 
飞凫—«летючий дикий качур», у літературі того часу часто використовувався у переносному значенні «швидкий».  飘忽 також має значення «легкий», або ж «швидкий», але в поезії стосується порівняння із вітром. 
陵波 — архаїчний вираз, що описує легку та витончену жіночу ходу, яка наче «летить по воді». 
微步 — «легкий крок», використовувався тільки в літературі і здебільшого зустрічається у виразі 凌波微步, який має аналогічне значення. 
生尘  у класичному значенні — «піднімати пил», яке описує легкість ходи. У сучасній мові є вираз 飘然 «плавно йти», який відповідає переносному значенню 生尘, якщо треба передати буквальне значення, то варто використати 扬尘.

Застосовуючи новочасні частовживані слова, щоб зробити вищенаведене речення зрозумілим та природнім для сучасної мови, можна переписати його таким чином: 她跑起来像飞鸭一样轻快，身姿就像神灵。慢慢踱步，罗袜扬起水雾尘埃 。 
Можна помітити, що у порівнянні із застарілим поетичним варіантом, речення стало довшим та більш наповненим. Це відбувається через те, що тексти стародавньої літератури складаються зі скорочень та багатьох однокореневих слів, що значно впливає на розуміння тексту та його переклад [38].

(Див. додаток Д):
抗罗袂以掩涕兮，泪流襟之浪浪 [40]. 
«Намагаюсь приховати сльози рукавом сорочки, але вони неспинно течуть, залишаючи слід на комірчині». 
У наведеному уривку спостерігається декілька архаїзмів: 罗袂  є старовинним образом, який вказує на рукави шовкової пишної сорочки та 兮  — кінцівка, яка використовується в класичній китайській поезії для посилення емоцій або надання мелодійності. Окремо може перекладатися як «ох», «же», «ж», «ах». Він використовується в реченні так само, як сучасні вигуки «呀», «啊»,  «呢», тощо.

(Див. додаток Е):
恨人神之道殊兮，怨盛年之莫当 [40].
«Шкода, що шлях людей і богів різний, шкодую, що молодість минає і я не можу це зупинити».
恨人神 складається  зі слів, які використовуються у сучасній китайській мові, проте не поєднуються таким чином і мають дещо інший відтінок. У даному випадку 恨 має м’якіший відтінок — «шкодувати», а не «ненавидіти». У давнину воно позначало різницю розриву між людським і божественним світом.
道殊 — дослівно «різні шляхи». 殊 у сучасній мові рідко використовується в  сенсі «різний», більше у значенні «особливий».
盛年 не є повністю застарілим слово, проте доречно буде його замінити більш сучасними варіантами: 青年时代 чи  青春 (поетичний варіант).
莫当: 莫—застаріле заперечення «немає», «не». У сучасній мові використовуються 不， 无 або 没. 当 тут означає «зустріти, витримати», що в сьогоденному варіанті можна передати як 承受 «витримати».

Сучасний варіант речення: 恨人与神不同，怨青春无法承受 。 
РОЗДІЛ 3. ДОСЛІДЖЕННЯ КИТАЙСЬКОГО СЛЕНГУ: ЙОГО ВИНИКНЕННЯ, ЗНАЧЕННЯ ТА ВИКОРИСТАННЯ.
Мова є невід’ємною частиною життя людей, вона постійно змінюється, підлаштовується під суспільство та кожен період, тому кожне покоління має власний «жаргон», який зараз називають сленгом, що є унікальним способом вираження й активно використовується різними соціальними групами [28].  

Сленг — це неформальний стиль спілкування, властивий певним соціальним групам, який відіграє важливу роль у сучасній комунікації. Сленгові вирази зазвичай значно відрізняються від загальноприйнятих слів, властивих тій чи іншій мові, його часто можна почути на вулиці, але рідко побачити в книжках [29].  

Відповідно, покоління Z – покоління Інтернету, народжене у 1990-2010-х роках є поколінням, що зростало та формувалося паралельно із розвитком Інтернету, тому їх стиль спілкування є своєрідним. Сленг цього покоління стрімко розвивається, є швидкоплинним та нестабільним, саме тому стає дедалі складніше зрозуміти сучасну сленгову мову, адже на неї впливають соціальні мережі, тренди, меми, тощо. Китай не є винятком. Сленг у китайському суспільстві відіграє чималу роль.

У даній курсовій роботі також буде досліджено сленг у китайській мові, його створення, значення, способи використання серед китайської молоді та  зміни упродовж розвитку мови. Також буде приділено увагу сленгу на різних категорій, що визначають різні аспекти життя.

Дослідження та вивчення сленгу є одним із найважливіших етапів під час вивчення китайської мови, адже жаргон є сучасною мовою, що значно відрізняється від нам звичної книжкової лексики,  і його аналіз допоможе більше зануритись у сучасну китайську культуру, глибше зрозуміти та дослідити теперішні соціальні аспекти країни та носіїв мови під час спілкування у неформальному середовищі.
3.1. Загальні сленгові вирази китайської мови
Під час використання китайських соціальних мереж, таких як: WeChat (微信), китайський ТікТок (抖音) та месенджер QQ,  часто розуміння китайської мови зводиться у глухий кут через велику кількість невідомих сучасних висловів. Проте всі поєднання літер, цифр та ієрогліфів мають своє специфічне значення та логічне походження.

Першим буде досліджений вираз 光想青年, що вживається у значеннях: «людина, яка мріє, але не діє», «багато слів, мало діла», «мрійник», або ж «ледар» у негативному контексті. Він стосується людей, які мають багато ідей та намірів щось зробити, проте починають вагатися, не роблячи конкретних дій [30]. 

Даний термін виник через тиск на молодь стосовно успіху та відповідності стандартам соціуму. Молодь, яка не в змозі боротися із цим тиском та проблемами, підпадає під статус 光想青年.

Приклад:  她每天除了睡就是吃，只有想法没有实践，变成了 光想青年。
«Вона тільки їсть та спить, мріючи, але не діючи, стала ледаркою». 
Наступним мережевим сленг-терміном є 小鲜肉 «молодий красень» [30]. Цей вираз дослівно перекладається, як «маленьке свіже м’ясо:小 означає «молодий», 鲜肉 – «свіже м’ясо», що вказує на свіжість, молодість та привабливість, використовується для опису молодих та привабливих осіб чоловічої статі. 


Він виник у 2010-х роках, первісно використовувався для молодих людей, таких як K-Pop зірки, відомі як «айдоли».  Однак тепер цей термін також вживається стосовно звичайних юнаків, які відповідають  китайським стандартам краси. 

Приклад: 那个男生长得又白又嫩，是个名副其实的小鲜肉。
«Він блідий, і ніжний, що повністю відповідає образу привабливого юнака». 

Далі розглянемо 比心 у означенні «зробити серце руками» – жест, який робить людина пальцями, утворюючи форму серця [30].

Він виник та заполонив китайські соціальні мережі досить давно завдяки відомим блогерам, які почали показувати серце у своїх відео, інтерв’ю та кліпах, виражаючи любов, підтримку та подяку до прихильників. Його можна рахувати новим «символом миру», який зазвичай демонструється за допомогою двох пальців та виражає дружелюбність, любов та прихильне ставлення. 

Наступний вираз 我太难了  став популярним у 2019 році, означає «моє життя дуже важке» [30]. Вперше з’явився у відео, де блогер розповідав із яким стресом він зіштовхнувся через роботу, сказавши «我太难了». Відео стало трендом і китайці навіть створили вірусний контент у вигляді мемів [56]. Деякі люди також змінюють 难 «важко» на 南 «південь», які мають однакове звучання, змінюючи вираз 我太难了 на 我太南 了. 

Для опису сумніву в уміннях іншої людини та виклик до дій, щоб вона довела свої вміння та навички, можна використати вираз 你行你上, який буквально означає «зроби, якщо можеш» [30]. 

Він поширився у соцмережах через відео та меми, де люди закликали інших, хто стверджував свої можливості, довести свою здатність щось зробити. 

A：这座山太陡峭了，我们爬不上去。
B：这太简单了！
A：你行你上。
«А: Ця гора надто крута, ми не піднімемось.

В: Це дуже легко!

А: Ну,  давай, зроби це, якщо так кажеш».

У кожної людини іноді є важливі плани, проте деякі люди надають перевагу не розповідати про них іншим до тих пір, поки не досягнуть задуманого. 偷感 якраз описує бажання бути стриманим та не розкривати свої секрети [30]. 

Дане слово дослівно перекладається як «почуватись, як грабіжник», що виражає страх бути спійманим за виконанням якоїсь справи. 

Через великий соціальний тиск та страх бути засудженим, багато молоді потайки будують своє життя, тобто з  偷感, таким чином, вони почуваються більш впевнено. Цей сленговий термін часто використовується у виразі 偷感很重 «сильний страх бути впійманим». Таке кажуть люди, які є тими, хто надає перевагу не надавати іншим інформацію щодо свого життя, планів, тощо. Хоча цей сленг також може вживатися у випадку, коли людина уникає певних дій у публічних місцях, як от робити селфі. 

Приклад: 年轻人的偷感很重 
«У молоді сильне відчуття скритності».  

Коли людина обіцяє щось, що є нереальним або не має ймовірності справдитись і це знають обидві сторони, називається 画饼  «пуста обіцянка».
 画饼 пішло від китайської говірки 画饼充饥  — дослівно «втамувати голод намальованим печивом», тобто «тішитись ілюзіями». 

Є версія, що цей вираз виник під час Троєцарства для опису чиновників, які використовували обман задля просування по службі. Пізніше, щоб уникнути нечесних посадовців, глава держави вирішив не дивитись на їх репутацію, а дивитись на дії, сказавши: «名声就像在地上画个饼一样，其实是不能吃的!» [43]. 
«Репутація — це як намальоване на землі печиво, яке неможливо з’їсти». 

Тепер термін画饼 здебільшого використовується стосовно роботи, описуючи брехню задля переконання інших. Наприклад, коли керівник обіцяє підвищення зарплатні для заохочення працівників, але так і не виконує обіцянку.

Наступним виразом є破防了, який виражає емоційне переповнення. Часто використовується в коментарях у соціальних мережах під зворушливими, надихаючими або іншими, викликаючими бурю емоцій, дописами.

Вираз пішов від геймерів, коли, наприклад, віртуальні міста в іграх були атаковані супротивниками і гравці кричали: «破防了！破防了!», що означало їх схвильованість і шоковий стан.  Цей вираз став настільки популярним у соцмережах, що увійшов у топ  найчастіших коментарів [44]. 
划水 дослівно означає «гребти по воді», але китайська молодь надала цьому виразу інший сенс, а саме — «байдикувати», «нічого не робити». Часто зустрічається в ситуаціях, коли людина сачкує та не виконує свою роботу відповідально, уникаючи праці.
划水 порівнюють із сачкуванням, тому що цей вираз можна зіставити з неактивними та повільними рухами, коли людина гребе по воді.

Приклад: 我们公司的老板又划水了，他什么都不做，只知道批评我们。
«Директор нашої компанії знову сачкував, він нічого не робить, тільки критикує нас».
冷暴力  означає «емоційний аб'юз», «ігнорування», «холодне відношення».

Даний термін від свого створення є соціальним та використовувався у психологічних дослідженнях сімейних проблем, ділових статтях та роботах, але пізніше він проник у розмовну мову і доволі часто зустрічається у повсякденному спілкуванні, фільмах, тощо, на рівні з іншими сленговими поняттями в іронічному та жартівливому контексті.

Приклад: 我接受不了别人对我冷暴力，我也不会对别人冷暴力。
«Я не можу прийняти холодне ставлення по відношенню до мене іншими людьми, але і я не ігнорую їх».
处 має чимало значень і часто зустрічається в контексті локацій, поведінки, дій, областей, тощо. Проте зовсім нещодавно дане слово стало новим Інтернет-сленгом, що має аналогічне значення з 谈恋爱«зустрічатись», яке стосується романтичних відносин між людьми.

Приклад: 我们在一起处了很久, 我们结婚吧﹗
«Ми вже давно зустрічаємось, давай одружимось!»
Серед молоді також існує відомий вислів 断片儿, що дослівно означає «перервати фрагмент». 断 — «переривати», «рвати», 片儿 — «уривок», «фрагмент». Сленгове значення: «не пам'ятати що було після випивки», «втратити пам’ять від сп’яніння».

Даний вираз виник через культуру споживання алкоголю серед китайської молоді. Ним можна описати стан, коли людина не пам’ятає деякі фрагменти життя чи певної ситуації після надмірного вживання алкогольних напоїв. Наприклад, коли не може згадати тільки певні моменти, наче на той час у неї «перервалась» пам’ять.

Приклад: 昨晚我朋友开晚会了，我唯一记得的是我喝酒断片了。
«Вчора мій друг влаштував вечірку, єдине що пам’ятаю — я напився до безтями».
搞 — «займатись», «виконувати». 砸 — «товкти», «розчавити», «провалити», «зіпсувати». 搞砸  означає «зганьбитись», «зіпсувати», «запороти».
搞砸 використовується у ситуаціях, коли людина потрапила у незручну ситуацію через свої дії або недбалість і в результаті заплановане виходить з-під контролю.

Приклад: 终于我们有机会在大舞台表演，别搞砸了! 
«Нарешті у нас з’явилася можливість виступити на великій сцені, не зганьбись!»
怼 означає агресивне ставлення та активну сварку. Це досить неформальне слово, зустрічається здебільшого тільки в Інтерент-листуваннях серед молоді.

Приклад: 小王在拼多多评论区怼了一个网友。  
«Сяо Ван облаяв користувача у коментарях ПінДуоДуо».
Молодь також використовує дуже експресивний вираз 屌爆了 «бомбезно», «неймовірно», «круто» для опису неймовірного враження від чогось та захоплення. Наприклад, після подорожі людина виклала у соцмережі фото, а підписники написали у коментарях «屌爆了!», що означає, що людям сподобалося фото і вони його рахують дивовижним.

Проте буквальний переклад даного виразу є дуже грубим. Із часом він перестав сприйматися надто вульгарно, але не варто його використовувати у спілкування з надто близькими та старшими людьми.

Приклад:  这一集鱿鱼游戏屌爆了。
«Ця серія «Гри в кальмара» бомбезна!»
Із розвитком інтернету та онлайн-преси, усі теми та обговорення до них стали доступними кожному, тому почали виникати обурення та суперечки серед народу в Інтернеті, тоді виник сленг 口水战, що дослівно перекладається як «битва слини». 口水 — «слина», 战 — «битва», разом — «дебати». Використовується стосовно дебатів, частіше онлайн-, коли два співрозмовники активно сперечаються та використовують жорсткі та образливі слова. Часто ці дебати можуть бути дивними та безсенсовими, як от сперечання щодо політики, кращого бренду телефону, тощо. 
凡尔赛文学. 凡尔赛 «Версаль» — французький палац.  文学 — «література». Не дивлячись на наведений переклад, цей вираз нічого не має спільного з Францією та літературою, окрім того, що Версальський палац є символом розкоші. 凡尔赛文学 вказує на пихатість у соціальній мережі. 

Вираз вперше з’явився у японському коміксі «Троянда Версалю» і швидко став китайським жаргоном. Це явище стало дуже поширене у китайських соціальних мережах, особливо в 小红书 «Червоній книзі», де молодь викладає фото дорогих автомобілів, речей, ресторанів, щоб стати популярнішими та змусити інших заздрити [30].

Приклад: 王玉明明有很多钱，还自以为穷，太凡尔赛了吧！  
«У Ван Юй очевидно є багато грошей, а він ще вважає себе бідним, такий понтовий!»
3.2. Китайський соціальний сленг
У даному розділі дослідження сленгу розглядатимуться вирази, що описують і стосуються соціальних статусів та звичаїв китайського суспільства.

Наприклад, слово 宅 означає не тільки «резиденція» або «житло», але й стало сленговим терміном для опису ізольованої, соціопатичної людини, тобто «домувальник». 宅 здебільшого описує людину, яка насолоджується перебуванням вдома, проводячи багато часу в Інтернеті, відмовляється від пропозицій зустрічі та соціальних подій [31].

Даний термін виник у 2000-х роках та від початку мав негативне значення, тоді як тепер є нейтральним. Він є скороченням від  宅男/宅女 «домашній хлопець/дівчина», які стосуються молоді, яка не веде активне соціальне життя, а надає перевагу перебуванню вдома, граючи у відеоігри, дивлячись телевізор, тощо.

Приклад: 随着网络的发展，世界上有越来越多宅男。
«Через розвиток інтернету, у світі з’являється все більше і більше домонтарів».
Наступним виразом є剩女  «стара діва».

Цей термін, в образливому сенсі, використовується до жінок, віком  старше 27 років, які не вийшли заміж та сфокусовані більше на саморозвитку та кар’єрі. Деякі люди вважають, що незалежно наскільки є жінка успішною, але якщо вона не створила сім’ю, то вона є марною і суспільство її зневажає. Використання таких термінів у засобах масової інформації ще більше посилює тиск на жінок та гендерну нерівність, просуваючи традиційний стереотип, що щастя і сенс життя жінки є шлюб та дітонародження [46]. Проте сучасна молодь вже відходить від цих стереотипів, одружуються пізніше і з’являється все більше 丁克家庭 «чайлдфрі родина», або ж «родина, що не бажає мати дітей».

Приклад: 阿姨担心她的女儿成为剩女，因为她已经二十五岁了，只想赚钱，不想结婚。
«Тітка хвилюється, що її донька стане старою дівою, тому що їй уже 25 років, а вона хоче тільки заробляти гроші, а не вийти заміж».
Термін留守儿童 «Залишена дитина» пов’язаний із соціальною проблемою, коли, здебільшого у бідних сільських родинах, батьки мають їхати працювати в міста, залишаючи своїх дітей на виховання бабусям та дідусям, родичам, іноді й сусідам.

Це явище стало популярним внаслідок реформ у 1980-х, коли мільйони селян виїхали на роботу в міста у пошуках кращого заробітку, але багато батьків не змогли взяти своїх дітей із собою. Для Китаю це є великою проблемою, адже рівень самогубства серед «залишених дітей»  є надзвичайно високим [30].
光棍节 означає «Свято одинаків», але його буквальним значенням є «гола палиця», що є посиланням на самотніх людей.

Це свято з’явилось у 1990-х роках, як жартівливий день для людей без пари. Із часом воно перетворилось на найбільший у світі день онлайн-розпродажів. Воно припадає на 11 листопада, адже дата 11.11 виглядає, як чотири самотніх людини. У цей день магазини, зокрема онлайн, надають великі знижки покупцям, тому китайці роблять неймовірну кількість покупок протягом декількох днів до і після цього дня [30].

Цікавий факт, що у 2020 році корпорація Алібаба (Alibaba) продала товарів на 75,1 мільярди доларів за декілька днів, що є найвищим показником за весь час її існування та інших торгівельних компаній [45].

Наступний термін 高富帅 виник у 2010-х роках в інтернеті, як спосіб описати, на думку китаянок, ідеального чоловіка з точки зору зовнішніх якостей. Він відображає очікувані якості успішного чоловіка в китайському суспільстві: 高 «високий», 富 «багатий»,  帅 «гарний» [31].  

Використовується він жартівливо, коли люди говорять про свої уподобання щодо партнера, для критики стандартів у стосунках, або ж обговореннях соціального тиску та очікувань. 

Приклад: 在这个竞争激烈的社会里，为了娶妻越来越多的男孩都力求成为高富帅。
«У цьому конкурентному суспільстві, все більше хлопців прагнуть стати ідеальним чоловіком, щоб знайти дружину».
Однак у Китаї існують стандарти не тільки стосовно чоловіків, але й жінок,  白富美 є одним із виразів, який чітко вказує якою має бути ідеальна жінка.  白 – «біла» (мати білу, як сніг, шкіру), 富 – «багата», 美 – «вродлива». 

Цей термін також використовується самими жінками стосовно інших, здебільшого відомих, жінок, на яких вони прагнуть бути схожими [31]. 

Приклад: 她是典型的白富美 ，长得很美，是很多男人的理想对象！
«Вона типова красуня, дуже вродлива – наречена мрії кожного чоловіка!»
学 — «навчання», «вчитися». 霸 — «володар», «голова» (у значенні головного). Поєднання двох ієрогліфів утворює学霸, що описує чудового учня, найкращого з усього класу. Коли інші проводять вільний час за прогулянками, відеоіграми чи кіно, «академічний лідер» читає книжки та робить домашнє завдання [31].

Проте на відміну від західного поняття «зубрила» чи «ботанік», 学霸 у Китаї має позитивне значення, таке як «природжений геній», «найкращий учень», і не використовується як глузування, а навпаки, викликає повагу та заздрощі.

Приклад: 她是我们班的学霸，学得太认真，总是考第一名 。
«Вона відмінниця нашого класу, дуже старанно вчиться, завжди займає перше місце на екзаменах».
富二代 описує людину, яка «купається в золоті» з народження, тобто має багатих батьків та відповідні соціальні зв’язки. Часто такі люди успадковують державні посади або великі статки [31].

Даний термін став популярним після реформ у Китаї. Якраз багато дітей 1980-х рахувались  富二代, бо в той час чимало молодих батьків змогли досягти успіху і першими у своєму поколінні стали заможними завдяки своїм зусиллям. Однак цей термін у певних ситуаціях має негативне значення, тому варто уникати його прямого вживання.

Приклад: 我先以为他是独一无二的、博学多才的人，后来才发现他就是一个富二代。
«Спочатку я думав, що він унікальна, високоосвічена та талановита людина, а потім зрозумів, що він просто мажор». 
吃土 у перекладі означає «їсти багнюку» та стосується марнотратів.

Це слово асоціюється з бідністю і вперше згадується в коміксах «Проєкт сходу» (Touhou Project). У головної героїні не було грошей на їжу, тому вона їла землю. Пізніше цей вираз поширився серед косплеєрів, які витрачали гроші на дорогі костюми, а потім вже почало використовуватися стосовно шопоголіків [47]. 

Приклад: 这个月我花一半工资娱乐 ，就快吃土了。
«У цьому місяці я витратив пів зарплатні на розваги, скоро буду голодувати».
土豪 має дещо схоже значення із 凡尔赛文学, спочатку даний термін використовувався стосовно поміщиків, які мали великий вплив та багатство, але з часом він почав застосовуватися для опису заможних людей, які люблять вихвалятися багатством.

Приклад: 你看那个人，戴着金链子和金戒指，表现得像个国王。真土豪！
«Подивись на нього, насить золоті ланцюжки та кільця, веде себе так, наче він король. Справжній нувориш!»
丑八怪 дослівно перекладається як «вісім потворних привидів», але доречніше сказати «страшний вигляд».

Історично він був образливим терміном для опису людей з непривабливою зовнішністю, що відображало складні стандарти краси в Китаї.  Хоча вираз досі звучить неприємно, проте він набув нового життя після виходу пісні «丑八怪» виконавця Джокера Сюе  (薛之谦) у 2013 році. Пісня змінила сприйняття терміну, він тепер не має негативного значення і використовується здебільшого з іронією [31].

Приклад: 在很深的海底有的鱼像丑八怪一样。
«На глибині моря є риби, як страховиська».
人上人 дослівно перекладається як «людина понад людьми», тобто «супергерой», «кращий за інших». 

Це неймовірна людина, яка має такі навички чи можливості, які важко уявити та які ніхто не може перевершити. Варто зазначити, що це стосується людей, які досягли успіху своїми зусиллями та тяжкою працею.

Приклад: 吃得苦中苦，方为人上人 [53].  
«Тільки переборюючи труднощі, можна досягти високого положення». 
弯 перекладається як «кривий», «вигнутий», проте у молодіжному просторі використовується для позначення сексуальної орієнтації представників ЛГБТ-спільноти. Тобто, 直 «рівний» є значенням гетеросексуальної орієнтації, тоді коли 弯 вказує на протилежне.
戏精 є сленговим словом, яке перекладається, як «майстер сцени», «королева драми», хоча молодь любить вживати вираз «король/королева драми» щодо цього терміну. Він іронічно використовується стосовно осіб, які поводяться із перебільшеним драматизмом та емоціональністю, щоб привернути увагу інших, тобто грають на публіку.

Приклад: 那个女孩一遇到困难就开始做戏精，真气人！
«Як тільки у тої дівчини виникають проблеми, вона відразу починає грати в королеву драми, так дратує!»
绿茶婊  є наступним мережевим сленг-терміном, що має образливе значення, яке описує, на вигляд, невинну та чарівну дівчину, яка насправді є розважливою та схильною до маніпуляцій [30].

Вважається, що «зелений чай» у цьому терміни з’явився через  рекламу зеленого чаю з моделями, які мають невинний вигляд, щоб підкреслити «чистоту» зеленого чаю.

Приклад: 李荣可不想成为别人口中的绿茶婊。
«Лі Жон ніяк не хоче, щоб інші люди вважали її лицеміркою».
2.3. Абревіатурний сленг
Китайський інтернет-сленг — це широкий список скорочень, які складаються з абревіатур китайського піньїнь у латинізованому вигляді. Китайське покоління 2000-х часто використовує абревіатурний сленг у повсякденних розмовах.

Одним із найпопулярніших абревіатурних сленгів є YYDS, який  є абревіацією від 永远的神 «найкращий із існуючих», дослівно «Бог назавжди». Використовується для возвеличення людини чи речі, або ж опису того, що дуже подобається.

Виник він досить нещодавно, у 2020 році, коли фанат відомого гравця кіберспорту закричав своєму кумиру «永远的神», який вражав своїми навичками під час змагань [30]. Поступово все більше фанатів перейняли даний сленг, а пізніше він став виразом повсякденного онлайн-спілкування молоді.

Сленг DBQ є прямою абревіацією від对不起 «вибач», вживається іронічно чи жартівливо [49]. 

Приклад: dbq，都是我的错，我以后再也不这样了 ！
«Пробач, це моя провина, більше так не робитиму!»

XSWL є абревіатурою виразу 笑死我了. Значення: рахувати щось дуже смішним. Дослівно «вмирати зі сміху».

Він перегукується з англійським  LOL (laugh out loud) «гучно сміятись», який є відомим виразом по всьому світу. 

Приклад: 我朋友开玩笑时，不小心把自己的手机扔进了大海，xswl!
«Мій друг випадково випустив свій телефон у море, коли жартував, розсмішив мене до смерті!»
Також у Китаї існує  HHH, що також вказує на сміх і є абревіатурою від 哈哈哈 «ха-ха-ха» [31]. 

Протилежним за значенням є QSWL  — дуже роздратований чи злий [30]. Цей термін пішов від виразу  气死我了, дослівно «Ти мене розізлив до смерті».
SB — це інтернет-сленгове скорочення від китайського виразу 傻逼 «невіглас», це є образливим виразом, тому варто вживати його обережно. Саме тому в інтернеті молодь часто пише SB, що є першими буквами піньїня слова  傻逼.

Приклад: 别当SB了，醒悟 点 ！
«Не поводься, як бевзь, схаменись!»
3.4. Сленг числових скорочень
У китайській мові досить часто зустрічається сленг, який складається з чисел, адже їх вимова збігається, або ж є схожою за звучанням із багатьма словами, які мають інше значення.

 Наприклад: 五 майже співзвучно з 我 ; 二  — з 爱 , тощо.

Числовий термін 520 часто зустрічається двадцятого травня — китайський день Святого Валентина. 520 представляє вираз 我爱你, що в перекладі означає «я тебе кохаю».

Він виник у месенджерах, використовувався закоханими людьми та був «кодовим» зізнанням у коханні через схоже звучання з  我爱你 [30].
666 — найвідоміший вираз на просторах Інтернету. Цей термін не  має нічого спільного із демонічним значенням. Він походить від  牛牛牛, що виражає захоплення та має значення «чудово», «неймовірно». Також мовці часто пальцями показують число 6, коли говорять даний вираз [31].

Цей сленг виник у 2000-х роках завдяки геймерам, які грали в комп’ютерні ігри наживо. Вони використовували цей вираз для похвали, коли хтось із гравців виконав складне завдання. Пізніше цей сленг поширився на інші онлайн-платформи та в усну сленгову мову.
996 — число пов’язане із важким, звичним для китайців, робочим графіком, що означає початок роботи о 9:00 ранку, закінчення о 21:00, 6 днів на тиждень, окрім неділі [30].
955 також описує графік роботи, коли робітники працюють з дев’ятої години ранку по дев’яту годину вечора п’ять днів на тиждень. Хоча такий графік є коротшим, ніж 996, але також передбачає довгі 12 годин роботи в день.

Наступне значення даного сленгового виразу — 救救我 «врятуйте мене», що здебільшого використовується в жартівливому контексті.

Цей вираз, як і більшість інших сленгових термінів, взяв свій початок у мемах та розважальних відео, де автор передає відчуття стресу та іронічно кричить про допомогу [30].
1314 часто зустрічається після слів «я тебе кохаю», особливо сленгового 520. Цей числовий вираз пішов від 一生一世, що перекладається як «все життя» та вказує на вічне кохання та вірність у романтичному контексті. Часто зустрічається у сучасних піснях, повідомленнях закоханих людей та привітаннях на весіллях. 

520 1314 — 我爱你一生一世 — «Я тебе завжди кохатиму» [30].
530 (我想你) також є цифровим сленгом із романтичним контекстом у значенні «я за тобою сумую». 
514 є наступним сленговим виразом, який ґрунтується на схожості вимови цифр зі словами. Він звучить як 我要死 у драматичному значення «я хочу вмерти» [30]. Використовується для передачі гіперболічної реакції на стресові ситуації, розчарування, відчай або втому. Не дивлячись на своє негативне звучання і значення, він використовується в іронічному або драматичному контексті.
250 — один із числових жаргонів, який  не має схожого звучання із самим словом та має негативне та образливе значення, що використовується стосовно нерозумної людини [30].

Є теорія, що дане поняття походить ще з давніх часів, коли число 500 означало напівграмотну людину. Пізніше з’явилося 250 — половина від 500, означаючи, що людина взагалі неграмотна.

Цей термін настілки образливий, що якщо в Китаї ви купляєте речі і загальна сума буде 250 юанів, продавець може округлити цю суму до 249 чи 251 юанів, щоб покупець не думав, що магазин називає його дурнем [48].

Отже, у процесі дослідження було виявлено, що китайський сленг є багатогранним та різноманітним, він активно популяризується серед китайської молоді, здебільшого у соціальних мережах. Він торкається всіх сфер життя, часто описує соціальне становище або поведінку людей, в сторону яких транслюється термін. Сленг також помітно модернізує мову завдяки своїм скороченням, абревіатурам, тощо. 

Проте варто зауважити, що китайський сленг значно відрізняється від, наприклад, американського, який активно застосовується в лексиці більшості мов світу. Хоча в китайській мові також іноді зустрічаються англіцизми, але самі китайці надають перевагу використовувати терміни, що є притаманними їх мові та звичаям, а також не впускають у свою культуру іноземні звички, зберігаючи традиції Китаю та китайську мову чистою. 
ВИСНОВКИ 
У даній курсовій роботі було досліджено історичну трансформацію китайської лексики, зокрема зміни, які відбулися в архаїчних та сучасних мовних одиницях, що має вагоме значення у розумінні й вивченні китайської мови та культури. Загальний обсяг проаналізованого матеріалу становить понад 100 одиниць лексики.

Для досягнення поставленої мети аналізу архаїчної та сучасної китайської лексики джерелами виступили інтернет-джерела, відеоресурси, особистий досвід та статті, також було виконано низку таких завдань:

1) У першому розділі даної роботи було проаналізовано основні етапи історичного розвитку лексичної системи китайської мови. Визначено, що вже протягом багатьох століть чимало вчених приділяють увагу дослідженню розвитку лексики мови, який проходив етапи формування від давньокитайської до сучасної мови, поступово збагачуючись різноманітними змінами. За однією версією, історію китайської мови поділяють на на п’ять етапів. За іншою — на чотири. І за третьою — на два етапи: старий і сучасний, що, як виявилося, є більш доцільним варантом розподілу мови. 

2) Також під час другого етапу дослідження було виявлено особливості функціонування архаїчної лексики в сучасній китайській мові на основі стародавньої літератури. Результати аналізу підтвердили,  що більшість архаїчної лексики зберігається переважно в історичних промовах, документах, літературних і традиційних текстах, в яких наразі більшість застарілих слів повністю вийшли з ужитку, втратили своє значення чи взагалі є невідомими сучасному китайському суспільству без окремого її вивчення, що є закономірним і типовим наслідком еволюції мови. Тому літературна мова рахується класичною формою давньокитайської літератури. Саме через це, застосування словників та тлумачення застарілої лексики є важливим етапом у дослідженні стародавніх текстів задля їх розуміння. 

Народна мова, на відміну від літературної, представляє стиль прямого і легкого вираження. Вона використовує сучасні ієрогліфи та словниковий запас, що зосереджується на практичності мови, приймаючи форму сучасного письма та щоденного спілкування.

Проте не зважаючи на вищенаведені відмінності стародавньої мови та сучасної, архаїзми продовжують своє існування в сучасній китайській мові, але переважно у формальній чи літературній мові та мають більше історичне або естетичне значення. 

3) У третьому розділі визначено основні тенденції розвитку сучасної китайської лексики. Встановлено, що кожна соціальна група має власний жаргон, який є властивим певному періоду і є унікальним способом неформального спілкування. Досліджуючи сленг 21-го століття, можна зазначити, що основними тенденціями розвитку є  утворення нових термінів у сфері сучасних технологій через розповсюдження інтернет-культури. Сучасні слова з’являються завдяки запозиченням іншомовних слів, скороченням в онлайн-комунікаціях, створенню їх нових значень та цифрових термінів, що значно спрощує та урізноманітнює мову молоді, але ускладнює розуміння сучасної мови старшим поколінням та людям, які прагнуть її опанувати.

4) Також охарактеризовано специфіку формування та функціонування китайського сленгу. Було досліджено, що теперішнє покоління є поколінням Інтернету, тому сленгова мова активно поповнюється через Інтернет-культуру, а саме: соціальні мережі, тренди, меми, телешоу, тощо. Також чималу роль відіграють соціальні норми та правила суспільства, які досі існують у Китайській культурі та впливають на людей, тому чимала кількість сленгових одиниць описують соціальні чинники. 

5) До того ж, у роботі аналізовано фактори, які впливають на процеси неологізації в сучасній китайській мові. Основними факторами виступають технологічний прогрес (стрімкий розвиток цифрових технологій), глобалізація (вплив іноземних культур та мов на китайську лексику), зміни у способі комунікації (прагнення до стислого та гнучкого вираження думок), тощо. Так-от, за допомогою короткої абревіатури, можна описати певне поняття, а декількома цифровими або скороченнями із латинських літер можна написати ціле речення.

 6) Крім того, проаналізовано особливості взаємодії архаїчної лексики та сучасного сленгу. Доведено, що в сучасній китайській мові архаїчні елементи іноді переплітаються зі сленгом, зберігаючи культурну спадковість і одночасно сприяють змінам у лексиці. Деякі застарілі слова продовжують існувати, але набувають нової інтерпретації та використовуються у нових, відмінних від минулих, значеннях.

Отже, здійснений аналіз китайської лексики за допомогою різноманітних джерел показав, що зміни та розвиток китайської мови є постійними і динамічними процесами, в яких взаємодіють архаїчні та сучасні елементи. Старі слова та вирази поступово, частково або повністю виходять з ужитку, або ж набувають нових значень, тоді як нові лексичні одиниці, зокрема сленг, формуються та змінюються під впливом соціальних, культурних і технологічних змін кожного періоду та покоління. Тому дослідження застарілих і сучасних слів у китайській мові дозволяє глибше зрозуміти особливості мовного розвитку, а також механізми впливу суспільних змін на лексику.
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ДОДАТКИ

Додаток А. 曹刿谏曰: «不可!夫礼, 所以正民也。是故先王制诸侯, 使五年四王、一相朝。终则讲于会, 以正班爵之义, 帅长幼之序, 训上下之则, 制财用之节, 其间无由荒怠。夫齐弃太公之法而观民于社, 君为是举而往观之, 非故业也, 何以训民?土发而社, 助时也。收攜而蒸, 纳要也。今齐社而往观旅, 非先王之训也。天子祀上帝, 诸侯会之受命焉。诸侯祀先王、先公,卿大夫佐之受事焉。臣不闻诸侯相会祀也。祀又不法,君举必书,书而不法, 后嗣何观?» 公不听, 遂如齐[33]。
Додаток Б. 四牡騑騑，啴啴骆马。岂不怀归？

王事靡盬，不遑启处。。。

王事靡盬，不遑将父。。。不遑将母 [37]。
Додаток В. 菡萏香销翠叶残，西风愁起绿波间。菡萏香销翠叶残，西风愁起绿波间。还与韶光共憔悴，不堪看。细雨梦回鸡塞远，小楼吹彻玉笙寒。多少泪珠何限恨，倚栏干 [38]。 
Додаток Г. 尔乃众灵杂遢，命俦啸侣，或戏清流，或翔神渚，或采明珠，或拾翠羽。从南湘之二妃，携汉滨之游女。叹匏瓜之无匹兮，咏牵牛之独处。扬轻袿之猗靡兮，翳修袖以延伫。休迅飞凫，飘忽若神，陵波微步，罗袜生尘。动无常则，若危若安。进止难期，若往若还。转眄流精，光润玉颜。含辞未吐，气若幽兰。华容婀娜，令我忘餐 [40]。 
Додаток Д. 于是越北沚。过南冈，纡素领，回清阳，动朱唇以徐言，陈交接之大纲。恨人神之道殊兮，怨盛年之莫当。抗罗袂以掩涕兮，泪流襟之浪浪。悼良会之永绝兮。哀一逝而异乡。无微情以效爱兮，献江南之明。虽潜处于太阳，长寄心于君王。忽不悟其所舍，怅神宵而蔽光 [40]。 
Додаток Е. 于是越北沚。过南冈，纡素领，回清阳，动朱唇以徐言，陈交接之大纲。恨人神之道殊兮，怨盛年之莫当。抗罗袂以掩涕兮，泪流襟之浪浪。悼良会之永绝兮。哀一逝而异乡。无微情以效爱兮，献江南之明。虽潜处于太阳，长寄心于君王。忽不悟其所舍，怅神宵而蔽光 [40]。 
